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Names of Persons

Introduction: 

According to the International Cataloguing Principles (ICP)
 the Form of Name for Persons as an authorized access point should be constructed following a standard: "When the name of a person consists of several words, the choice of first word for the authorized access point should follow conventions of the country and language most associated with that person, as found in manifestations or reference sources". Thus, this set of documents summarizes the conventions for each country, established by each national cataloguing agency, to help other cataloguing agencies creating authority data worldwide. 

Please access IFLA Names of Persons
 to submit updates from your country and to access more information.

Country name in English: Tanzania
Country name in official language(s): Tanzania
Language(s):
1.  Swahili    2.  English

Last updated: August 1976
The languages in Tanzania can be grouped into four major groups: Bantu, Nilotic, Cushitic, and Khoisian.  Names follow Western, Islamic and traditional practices. It is not possible to describe here the many variations in naming practices in Tanzania. Because persons may acquire many names, and change their names on several occasions, it is advisable in catalogues to make all appropriate cross-references from different forms and former names.  More usual Tanzanian name usage influenced by Swahili language and culture follows in this entry.

For name usage in English, see the entry under UNITED KINGDOM.

NAME ELEMENTS
Elements normally forming part of a name
	Element
	Type
	Examples

	A.  In Western form
	
	

	1.  Forename(s) of Western, Islamic, or traditional origin
	simple

Note:  All or one of the forenames may be given as initials.
	Matthias E.

Shaaban saleh

Julius Kambarage

	2.  Surname, sometimes derived from tribal names and including Western forenames used as surnames
	simple, which may be preceded by a term indicating relationship wa (son of, or daughter of)
	Michael

Mnyampala

Nyerere

Farsi

Omari

wa Mapua

	
	- with prefix of tribal origin but now falling into disuse:  Ole (Masai); Mwa, Se, Ko (Bantu); Che
	

	
	- with apostrophe indicating pronunciation
	Mang’enya

Ng’Wananogu

	
	compound, consisting of two names
	

	
	- linked by a hyphen, sometimes consisting of a married woman’s maiden name followed by her husband’s surname
	Pendaeli-Sarakikya

Ngombale-Mwiru

	
	- sometimes linked by a hyphen in which the seconde part may be a family name or surname
	Amri Abedi

Sapi-Mkwawa

Nyanduga Mukinja

	B.  In traditional Islamic form:
	
	

	1.  Personal name
	
	Shaaban

Hasani

Saidi

Jumaa

	2.  Particle, which may or may not be used to link 1. and 3.
	indicating relationship
	bin or bini (son of)

binti (daughter of)

	3.  Personal name of father
	
	Robert

Saleh

Musa

	4.  Particle, which may or may not be used to link 3. and 5. if present
	as 2. above
	as 2. above

	5.  Personal name of grandfather
	
	Said, etc., as 3 above

	6.  Name indicating origin or descent, now falling into disuse
	preceded by el or al
	el Buhri

el Ajjemy

	C.  In traditional tribal form:
	
	

	1.  Whole name
	simple
	Mirambo

	
	compound having particular meaning, which may be words variously hyphenated, separate, or linked by a conjunction
	Mutengela Kadendula

Nyungu-ya-Mawe

Kiziku wa Maziku

Mashaka Kazidi Mashaka

Ngwana Nkila O-Nyumba


Additional elements to names
Note:  Titles of honour, office, and respect frequently appear with names on the title pages of books and should not be confused with forenames, etc.  They may be enclosed in catalogue headings.

	Element
	Use
	Examples

	1.  Honorific prefix:

Sheikh (or Sh.); Kadhi (judge); Mfalme, Mtemi (chief); Mwalimu (or Mw., teacher); Mzee (respected old man); Mama (respectful address for a woman); Mheshima (or Mh., honourable address for members of Parliament to 1974); Bwana (or Bw., Mr.); Ndugu (comrade, used for all persons after 1974); Askofu (bishop); Sista (woman in religious orders), etc.
	variously before the personal or last name
	Sheikh Abeid Amri Karume

Mtemi Mirambo

Sista Sofia


ORDER OF ELEMENTS IN CATALOGUE HEADINGS
Note:  Variant spelling may cause cataloguing problems, e.g. variations of Mohammed, or between Swahili and English versions of the same name such as Daudi (David). Modern writers use consistent spelling but earlier authors' names may require one form to be chosen and referred to. Tanzanian library practice is to enter a name in the preferred form when known and to use titles of honour whilst other titles are used only to distinguish similar names. As there is no consistency in the use of conjunctions in Islamic names these are ignored in filing.
General rule
	Type of name
	Entry element
	Examples

	A.  Western form:
	
	

	1.  Simple surname
	surname
	MNYAMPALA, Matthias 

     E.

FARSI, S. S.

NYERERE, Julius 

     Kambarage

OMARI, Cuthbert 

     Kashingo

MICHAEL, Joyce

MAPUA, B. B. Ngene wa

	2.  Surname with prefix
	prefix
	OLE SAIBUL, Solomon

CHE KONDO, R. K.

	3.  Surname with apostrophe
	first part of name
	MANG’ENYA, Erasto

	4.  Compound surname
	second part of compound if this is a family name or surname
	ABEDI, Kaluta Amri

MKWAWA, Adam Sapi

	
	second part of compound, the husband’s surname, in the case of a married woman
	SARAKIKYA, Eva 

     Pendaeli

	B.  Islamic form:
	
	

	1.  All
	first part of name
	SHAABAN ROBERT

HEMED BINI 

     ABDULLAH BINI

     SAID, El Buhri

SAIDI MUSA

HASANI BINI ISMAIL

MUSSA RASHIDI 

     MUSSA

	C.  Traditional tribal form
	
	

	1.  All
	first part of name
	MIRAMBO, Mtemi

NYUNGU-YA-MAWE

KIZIKU WA MAZIKU

MUTENGELA 

     KADENULA

MASHAKA KAZIDI 

     MASHAKA


Sources and recommended references

This entry is based on:

Rosenberg, D. B.  “Shaaban Robert or Robert Shaaban?  Some thoughts on the entry word in Tanzanian personal names,”  Someni : journal of the Tanzania Library Association, vol. 4 no. 2/3, new series, Feb. 1976.

Printed in Tanzania.  Dar es Salaam : Tanganyika Library Service, 1970 (1969)-  .  Annual.

Authority for information provided


Tanganyika Library Service.
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Checked and approved by:  E. E. Kaungamno, Director, Tanganyika Library Service, 17 August 1976.
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